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A Method of Reading HEBREW ;

Iluftrated, by cxprefling in Lzgly/h charatters rsaLMm 23.

N order to pronounce Hebrew mtelligibly, that is, in fuch a manner

that every Letter of a word may be known by the Sound, where the
Senfe of a word is before unknown ; it is neceflary, that each Letter
have always the fame Sound, which muft be diftin¢t from that of every
other Letter. 'The 22 Letters have here the following powers =--

T AT e ORI DLIY PYED e R B T
begdzchtk lImns ptzq r fhth a e u 1 o

Where neither of thefe long Vowels occurs, a fhort Vowel 1s {upplied ;
and the fhort & is here preferred, becaufe moft eafily diftinguifhed : which
fupplemental Vowel may be inferted at pleafure, ecither in the middle of
a word, or at the end of it. When the 3 Vowels 71 1 ' begin fyllables ;
they may (if pronounced morc eafily ) be founded like 4 v y : becaufe,
when thus founded, they are ftill diftinct and intelligible. Note, that g
(1) is pronounced as in go/d --=cb (1) as in ¢hid ---and ¢ () muft
frequently have after it the fupplemental vowel, particularly at the end
of a word. This fyftem of Pronunciation will be better underftood, from
a Specimen ; in which (with a particuiar exception to the above method )
the word JEu ovan is pronounced nearly in the common way.

This Specimen is here given, at the earneft requeft of fome very re-
fpectable Friends ; and partly, as it enables the Mufical Reader to Sing
one of the Songs of Sion, in its Original Hebrew : which has not, perhaps,
becn attempted for many ages. INot the leaft deviation is made here,
in adapting the Hebrew Words to the Notes of a folemn Tune, already
well known s particularly, for its being conneted with Mr Addifon’s
celebrated Paraphrafe of this fame Plalm : f{ee Speciacor, N°. 441.

The common divifion of this Pfalm is into 6 very unecqual Verfes.
But the Senfe divides it into 2 Stanzas, with 6 lines in each, agree-
ably to the Tune; and this it does very naturally as to every line, one or
two excepted. But, tho’ the Hebrew generally clofes the Senfe with each
Line ; yet fometimes the Senfe goes on, in connection with the Line
following : as it {frequently does in Greck, Latin, and Englfh Poetry.
And therefore the beginning of line x1 is connected in fenfe with the line
before it : which may be the cafe with the firft word of line 2, if con-
nected neceflarily with the former line; tho’ the confirution may be
vindicated, as it here ftands. The Text is given here exaltly as ufual ;
cxcepting in 5 inftances ~-- the neceflary 3 being added 3 times, and the

pronoun 7 twice --- on the authority of MSS and antient Verfions.
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Mo W by ovn 8T 2 MR DM 8D v e

YA wwnh Py b, 4 BE 2w sy ahny 3

$TRY DN D Y NN Ny 6 M=% N 99N D DA g

MM T MY 2ah Twn 8 *J{‘JHJ* TION IYEsy Tbaer v

T J0m A I8 10 AT DY NT R MM 9

o TRG M P 12 Pagn rmow 9o o

N.B. The lines 3 & 4 are fung to the fame Nofes, as lines 1 & 2 5 and, of
courfe, the lines 9 & 10 go to the fame parts of the Tune, as the lines 7 & 8.



PS ALM XXIIT. STANZA I.
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1. Ya- lm-—-—mﬂ rot--1 la ach4-fir ba---na-}-uth
ad 15 my {fhqpherd! 1 want pleatant pgitures
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2. Da4—f{ha ir--bi-{-tza--ni ol | mi ma--nu{ chutl
On WTICF grafs he malkefh me lic down, nepr refrefhing 11:1} AmSs
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I--nel--ni1 ninpa-—-ﬂli j——{hu--bab i--nach--ni
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1le guideth me, my foul he converteth, he leadeth me,
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4. Ba--mo--ga--li tzad--qa la--mo--na f{ha--mu
In the paths of richteoulnefs, for the fake of  his name:
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5. Ga ki a—}p—lak ba—-g1—a tzal-}muth
Iven when I wallke  thro’ thefvalley of the thadoyw of deagh,
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6. La { a-——1-——-tra| rO ki | a—the om}—di.
evil, becaufe | TrHOU art with! me.

I | will not fear
I
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STANZA II.

7. Shab-tak um-fhon-thik e-me  i-nach-mu-ni
Thy rod and thy {tafi, thefe fhall comfort me ;
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8, Tho--rak lap-ni fhal-chan na--gad tza--ra--ri
Thou fpreadeft before me a table, in the prefence of mine enemies :
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9. Dafh--nath bafh-man ra-fhi va-cu-fi  ru--ye.
Thou anointeft ~ with oil  my head, and my cup overfloweth ;

10. Ak tu--bak u--chaf--dak i—-rﬁ—-dﬁ—-pu--ni

Verily thy goodnefs and thy mercy fhall accompany me,
1. Kal i—mi chi—i u — fha---bd---thi

All  the days of my life: and my dwelling fhall be

Ba---bi---tha Yi-ho-vah  la--rak i--mim.

In the houfe of JEnovamn, for ever and ever.
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